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Uchwały podjęte przez Walne Zgromadzenie 

 

Sposób głosowania 

Uchwała 

w sprawie zatwierdzenia sprawozdania Zarządu z działalności Spółki w roku 

obrotowym zakończonym w dniu 31 grudnia 2023 roku  
§ 1 Działając na podstawie art. 393 pkt 1 w związku z art. 395 § 2 pkt 1 Kodeksu spółek 
handlowych, Zwyczajne Walne Zgromadzenie niniejszym zatwierdza – po jego 
rozpatrzeniu – sprawozdanie Zarządu z działalności Spółki w roku obrotowym 
zakończonym w dniu 31 grudnia 2023 roku.  
§ 2 Uchwała wchodzi w życie z chwilą jej podjęcia. 

Za 

Uchwała 

w sprawie zatwierdzenia sprawozdania finansowego Spółki za rok obrotowy 

zakończony w dniu 31 grudnia 2023 roku  
§ 1 Działając na podstawie art. 393 pkt 1 w związku z art. 395 § 2 pkt 1 Kodeksu spółek 
handlowych, Zwyczajne Walne Zgromadzenie niniejszym zatwierdza – po jego rozpatrzeniu – 
sprawozdanie finansowe Spółki za rok obrotowy zakończony w dniu 31 grudnia 2023 roku, w 
tym: (i) bilans sporządzony na dzień 31 grudnia 2023 roku, wykazujący po stronie aktywów i 
pasywów kwotę 3 494 984 tysięcy złotych; (ii) rachunek zysków i strat za rok zakończony 31 
grudnia 2023 roku, wykazujący zysk netto w wysokości 159 903 tysięcy złotych; (iii) 
zestawienie zmian w kapitale własnym za rok zakończony 31 grudnia 2023 roku, wykazujące 
kapitał własny na dzień 31 grudnia 2023 roku w kwocie 3 441 992 tysięcy złotych; oraz (iv) 
sprawozdanie z przepływu środków pieniężnych za rok zakończony 31 grudnia 2023 roku, 
wykazujące stan środków pieniężnych na dzień 31 grudnia 2023 roku w kwocie 949 238 
tysięcy złotych, co stanowi zwiększenie środków pieniężnych netto o kwotę 523 113 tysięcy 
złotych.  
§ 2 Uchwała wchodzi w życie z chwilą jej podjęcia 

Za 

Uchwała 

w sprawie zatwierdzenia sprawozdania Zarządu z działalności Grupy Kapitałowej 

w roku obrotowym zakończonym w dniu 31 grudnia 2023 roku wraz z „Raportem 

zrównoważonego rozwoju za rok 2023”  
§ 1 Działając na podstawie art. 395 § 5 Kodeksu spółek handlowych, Zwyczajne Walne 
Zgromadzenie niniejszym zatwierdza – po jego rozpatrzeniu – sprawozdanie Zarządu z 
działalności Grupy Kapitałowej Spółki w roku obrotowym zakończonym w dniu 31 grudnia 
2023 roku wraz z „Raportem zrównoważonego rozwoju za rok 2023”.  
§ 2 Uchwała wchodzi w życie z chwilą jej podjęcia 

Za 

Uchwała 

w sprawie zatwierdzenia skonsolidowanego sprawozdania finansowego za rok 

obrotowy zakończony w dniu 31 grudnia 2023 roku  
§ 1 Działając na podstawie art. 395 § 5 Kodeksu spółek handlowych w związku z art. 63c ust. 
4 ustawy z dnia 29 września 1994 roku o rachunkowości (t.j. Dz.U. z 2023 roku poz. 120, ze 
zm.), Zwyczajne Walne Zgromadzenie niniejszym zatwierdza – po jego rozpatrzeniu – 
skonsolidowane sprawozdanie finansowe Spółki za rok obrotowy zakończony w dniu 31 
grudnia 2023 roku, w tym: (i) skonsolidowany bilans sporządzony na dzień 31 grudnia 2023 
roku, wykazujący po stronie aktywów i pasywów kwotę 6 711 616 tysięcy złotych; (ii) 
skonsolidowany rachunek zysków i strat za rok zakończony 31 grudnia 2023 roku, 
wykazujący zysk netto w wysokości 263 587 tysięcy złotych; (iii) zestawienie zmian w 
kapitale własnym za rok zakończony 31 grudnia 2023 roku, wykazujące kapitał własny na 
dzień 31 grudnia 2023 roku w kwocie 3 997 653 tysięcy złotych; oraz (iv) skonsolidowane 
sprawozdanie z przepływu środków pieniężnych rok zakończony 31 grudnia 2023 roku, 
wykazujące stan środków pieniężnych na dzień 31 grudnia 2023 roku w kwocie 1 410 763 
tysięcy złotych i zwiększenie środków pieniężnych netto o kwotę 542 071 tysięcy złotych.  
§ 2 Uchwała wchodzi w życie z chwilą jej podjęcia. 

Za 
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Uchwała 

w sprawie podziału zysku netto za rok obrotowy 2023  
§ 1 Działając na podstawie art. 395 § 2 pkt 2 Kodeksu spółek handlowych, Zwyczajne Walne 
Zgromadzenie niniejszym postanawia, że zysk netto, osiągnięty przez Spółkę w roku 
obrotowym 2023 w kwocie 159 903 tysięcy złotych, zostanie przeniesiony na kapitał 
rezerwowy, który może być w przyszłości wykorzystany na wypłatę dywidendy.  
§ 2 Uchwała wchodzi w życie z chwilą jej podjęcia 

Za 

Uchwały 

w sprawie udzielenia absolutorium członkowi Zarządu Spółki  
§ 1 Działając na podstawie art. 393 pkt 1 w związku z art. 395 § 2 pkt 3 Kodeksu spółek 
handlowych, Zwyczajne Walne Zgromadzenie niniejszym udziela absolutorium z wykonania 
obowiązków w roku obrotowym zakończonym w dniu 31 grudnia 2023 roku członkowi 
Zarządu Spółki.  
§ 2 Uchwała wchodzi w życie z chwilą jej podjęcia 

Za 

Uchwały 

w sprawie udzielenia absolutorium członkowi Rady Nadzorczej Spółki  
§ 1 Działając na podstawie art. 393 pkt 1 w związku z art. 395 § 2 pkt 3 Kodeksu spółek 
handlowych, Zwyczajne Walne Zgromadzenie niniejszym udziela absolutorium z wykonania 
obowiązków w roku obrotowym zakończonym w dniu 31 grudnia 2023 roku członkowi Rady 
Nadzorczej Spółki.  
§ 2 Uchwała wchodzi w życie z chwilą jej podjęcia 

Za 

Uchwała 

w sprawie wyrażenia opinii o sprawozdaniu Rady Nadzorczej o wynagrodzeniach 

członków Zarządu oraz Rady Nadzorczej w Spółce za rok obrotowy 2023  
§ 1 Działając na podstawie art. 395 § 21 Kodeksu spółek handlowych oraz art. 90g ust. 6 
ustawy z dnia 29 lipca 2005 roku o ofercie publicznej i warunkach wprowadzania 
instrumentów finansowych do zorganizowanego systemu obrotu oraz o spółkach publicznych, 
Zwyczajne Walne Zgromadzenie niniejszym pozytywnie opiniuje Sprawozdanie Rady 
Nadzorczej o wynagrodzeniach członków Zarządu oraz Rady Nadzorczej w Spółce za rok 
obrotowy 2023.  
§ 2 Uchwała wchodzi w życie z chwilą podjęcia 

Przeciw 

Uchwała 

w sprawie zatwierdzenia sprawozdania z działalności Rady Nadzorczej w roku 

obrotowym 2023  
§ 1 Działając na podstawie art. 382 § 3 pkt 3 Kodeksu spółek handlowych oraz zasady 2.11. 
Dobrych Praktyk Spółek Notowanych na GPW 2021, Zwyczajne Walne Zgromadzenie 
niniejszym zatwierdza sprawozdanie z działalności Rady Nadzorczej w roku obrotowym 2023. 
§ 2 Uchwała wchodzi w życie z chwilą podjęcia 

Za 

Uchwała 

w sprawie zmiany Polityki Wynagrodzeń Członków Zarządu oraz Rady Nadzorczej 

w spółce Polenergia S.A.  
§ 1 Zwyczajne Walne Zgromadzenie spółki pod firmą Polenergia Spółka Akcyjna z siedzibą w 
Warszawie („Spółka”), działając na podstawie art. 90e ust. 4 zdanie 2 ustawy z dnia 29 lipca 
2005 roku o ofercie publicznej i warunkach wprowadzenia instrumentów finansowych do 
zorganizowanego systemu obrotu oraz o spółkach publicznych (ze zm.), niniejszym: 1. 
zmienia „Politykę Wynagrodzeń Członków Zarządu oraz Rady Nadzorczej w spółce Polenergia 
S.A.” przyjętą Uchwałą nr 23 Zwyczajnego Walnego Zgromadzenia Spółki z dnia 19 maja 
2020 roku w sprawie przyjęcia Polityki wynagrodzeń członków zarządu i rady nadzorczej 
Spółki (z późn. zm.) („Polityka Wynagrodzeń”), w ten sposób, że: 1) pkt 1. Polityki 
Wynagrodzeń otrzymuje nowe, następujące brzmienie: „1. Niniejsza Polityka Wynagrodzeń 
zostaje przyjęta w wykonaniu art. 90d i nast. Ustawy o ofercie publicznej.”; „1. This 
Remuneration Policy has been adopted under art. 90d et seq. of the Act on public offering.”; 
2) po pkt. 1. Polityki Wynagrodzeń dodaje się nowe pkt. 2-4 w następującym brzmieniu: „2. 
Niniejsza Polityka Wynagrodzeń określa zasady wynagradzania Członków Zarządu Spółki oraz 
Członków Rady Nadzorczej Spółki z tytułu pełnienia przez nich funkcji w organach Spółki. „2. 
This Remuneration Policy sets out the principles for the remuneration of Members of the 
Company's Management Board and Members of the Company's Supervisory Board for 

Przeciw 
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performing their functions in the Company's governing bodies. 3. Celem Polityki 
Wynagrodzeń jest wyznaczanie ogólnych ram dla wynagradzania Członków Zarządu i Rady 
Nadzorczej. 3. The purpose of the Remuneration Policy is to set the general framework for 
the remuneration of the members of the Management Board and the Supervisory Board. 4. 
Postanowienia Polityki Wynagrodzeń nie uchybiają uprawnieniom do świadczeń, które mogą 
przysługiwać Członkom Zarządu lub Rady Nadzorczej na podstawie przepisów powszechnie 
obowiązującego prawa, w tym w szczególności z zakresu prawa pracy.”; 4. The provisions of 
the Remuneration Policy shall not prejudice the benefits that Members of the Management 
Board or Supervisory Board may be entitled to on the basis of generally applicable laws, 
including in particular labour law.”; 3) dotychczasowy pkt 2. Polityki Wynagrodzeń (Definicje) 
staje się pkt 5. Polityki Wynagrodzeń; 4) w pkt. 5. Polityki Wynagrodzeń (będącym wcześniej 
pkt. 2. Polityki Wynagrodzeń) po definicji „EBITDA” dodaje się nową definicję „Cele ESG” w 
następującym brzmieniu: „Cele ESG oznaczają cele obejmujące wywieranie pozytywnego 
wpływu oraz “ESG Objectives means the objectives of having a positive impact and 
preventing 26 zapobieganie wpływom negatywnym w następujących obszarach: ochrona 
środowiska naturalnego i klimatu; ludzie i społeczeństwo, w tym pracownicy oraz ład 
korporacyjny i zarządczy, których ramy wyznaczone są w Strategii Zrównoważonego Rozwoju 
Grupy Polenergia;” negative impacts in the following areas: environmental and climate 
protection; people and society, including employees; and corporate and management 
governance, the framework for which is set out in the Polenergia Group Sustainable 
Development Strategy;” 5) w pkt 5. Polityki Wynagrodzeń (będącym wcześniej pkt 2. Polityki 
Wynagrodzeń) po definicji „System Premiowy” dodaje się nową definicję „Ustawa o ofercie 
publicznej” w następującym brzmieniu: „Ustawa o ofercie publicznej oznacza ustawę z dnia 
29 lipca 2005 r. o ofercie publicznej i warunkach wprowadzania instrumentów finansowych 
do zorganizowanego systemu obrotu oraz o spółkach publicznych (t.j. Dz.U. 2022 poz. 2554, 
ze zm.);” „Act on public offering means the Act on public offering, conditions governing the 
introduction of financial instruments to organised trading, and on public companies dated 29 
July 2005 (consolidated text: Journal of Laws of 2022 item 2554, as amended);" 6) w nowym 
pkt 5. Polityki Wynagrodzeń zmienia się następujące definicje poprzez nadanie im nowego, 
następującego brzmienia: „Członek Rady Nadzorczej oznacza każdoczesnego członka Rady 
Nadzorczej Spółki;”; „Supervisory Board Member means any member of the Company’s 
Supervisory Board;”; „Członek Zarządu oznacza każdoczesnego członka Zarządu Spółki;”; 
“Management Board Member means any member of the Company’s Management Board;”; 
„EBITDA oznacza skorygowany zysk Spółki przed potrąceniem odsetek od zaciągniętych 
kredytów, podatków, deprecjacji oraz amortyzacji (uwzględniający odsetki od aktywów 
oddanych w leasing i udziały w branży farm wiatrowych uwzględnione w operacjach 
finansowych w rachunku zysków i strat), wynikający ze skonsolidowanego sprawozdania 
finansowego Spółki sporządzonego zgodnie z MSSF, zrewidowanego i załączonego do opinii 
Rady Nadzorczej oraz zatwierdzonego przez Walne Zgromadzenie, który będzie 
znormalizowany oraz skorygowany zgodnie z Systemem Premiowym;”; „EBITDA means 
adjusted profit of the Company before interest on loans taken, tax, depreciation and 
amortisation (including interest on assets leased out and interests in the wind farm sector 
taken into account in financial operations in the profit and loss account), as stated in the 
consolidated financial statements of the Company prepared in accordance with IFRS, revised 
and attached to the opinion of the Supervisory Board and approved by the General Meeting, 
which will be normalised and adjusted in line with the Bonus System;”; „Premia oznacza 
świadczenie pieniężne przysługujące Członkom Zarządu po spełnieniu kryteriów opisanych w 
Systemie Premiowym;”; „Bonus means a cash benefit available to Management Board 
Members after the criteria set out in the Bonus System are met;”; „Zysk oznacza zysk netto 
skorygowany w celu odzwierciedlenia niezrealizowanych różnic kursowych z wyceny 
bilansowej wynikającej ze skonsolidowanego „Profit means net profit adjusted to reflect 
unrealised foreign exchange differences from the balance sheet valuation arising from the 
consolidated financial statements 27 sprawozdania finansowego Spółki sporządzonego 
zgodnie z MSSF, zrewidowanego i załączonego do opinii Rady Nadzorczej oraz 
zatwierdzonego przez Walne Zgromadzenie, który będzie znormalizowany oraz skorygowany 
zgodnie z Systemem Premiowym;”; of the Company prepared in accordance with IFRS, 
revised and attached to the opinion of the Supervisory Board and approved by the General 
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Meeting, which will be normalised and adjusted in line with the Bonus System;”; 7) 
dotychczasowy pkt 3. Polityki Wynagrodzeń staje się pkt. 6. Polityki Wynagrodzeń i nadaje 
mu się nowe, następujące brzmienie: „6. Warunki wynagradzania Członków Zarządu ustala 
Rada Nadzorcza na podstawie aktualnych potrzeb Spółki oraz indywidualnych okoliczności 
danego przypadku, z zachowaniem zasady niedyskryminacji.”; “6. Remuneration terms and 
conditions for Management Board Members shall be determined by the Supervisory Board on 
the basis of current needs of the Company and individual circumstances of the case, in 
accordance with the non-discrimination principle.”; 8) po nowym pkt. 6. Polityki 
Wynagrodzeń dodaje się nowe pkt. 7-8. w następującym brzmieniu: „7. Ustalenie 
indywidualnych warunków wynagradzania Członka Zarządu następuje na podstawie umowy 
zawartej pomiędzy Spółką a Członkiem Zarządu.”; “7. The individual terms and conditions of 
remuneration of a Management Board Member shall be determined on the basis of an 
agreement concluded between the Company and the Management Board Member.”; „8. Z 
tytułu pełnienia funkcji Członkowi Zarządu mogą przysługiwać wszystkie lub niektóre ze 
składników wynagrodzenia określone w Polityce Wynagrodzeń, z zachowaniem zasady 
niedyskryminacji, o której mowa w punkcie 6.”; „8. A Management Board Member may be 
entitled to all or some of the remuneration components set out in the Remuneration Policy 
by virtue of his/her office, subject to the principle of non-discrimination referred to in item 
6.”; 9) po śródtytule „Okresy trwania oraz warunki rozwiązania stosunków prawnych 
łączących Członków Zarządu ze Spółką”/”Duration and terms of termination of legal 
relationships between the Company and Management Board Members” dotychczasowy pkt 5. 
staje się nowym pkt. 9. i nadaje mu się nowe, następujące brzmienie: „9. Członkowie 
Zarządu są powoływani na wspólną, trzyletnią kadencję, obliczaną w pełnych latach 
obrotowych.”; “9. Appointment to the Management Board shall be made on joint term of 
three years, determined in full financial years.”; 10) dotychczasowy pkt 4. Polityki 
Wynagrodzeń staje się pkt. 10. Polityki Wynagrodzeń i nadaje mu się nowe, następujące 
brzmienie: „10. Rada Nadzorcza ustala rodzaj umowy zawieranej z Członkiem Zarządu w 
następstwie powołania, a także jej warunki, w tym warunki wynagradzania oraz składniki 
wynagrodzenia. Umowa ta może zostać zawarta na czas nieokreślony albo na czas 
określony.”; „10. The Supervisory Board shall determine the type of contract to be concluded 
with a Management Board Member following an appointment, as well as its terms and 
conditions, including the terms of remuneration and the components of remuneration. This 
contract may be concluded for an indefinite period or for a definite period.”; 11) uchyla się 
dotychczasowy pkt 6 Polityki Wynagrodzeń w całości; 28 12) dotychczasowy pkt 7. Polityki 
Wynagrodzeń staje się pkt. 11. Polityki Wynagrodzeń i nadaje mu się nowe, następujące 
brzmienie: „11. Umowa wiążąca Członka Zarządu i Spółkę może zostać rozwiązana: “11. The 
contract binding the Management Board Member and the Company may be terminated: a) za 
wypowiedzeniem, przy czym okres wypowiedzenia umowy nie może przekraczać 12 miesięcy; 
a) by notice, whereby the period of notice of termination of the contract shall not exceed 12 
months; b) w każdym czasie na podstawie porozumienia stron, b) at any time by mutual 
agreement of the parties, c) ze skutkiem natychmiastowym, w przypadkach określonych 
przez przepisy prawa oraz postanowienia zawartych umów.”; c) with immediate effect, in 
cases stipulated by provisions of law and provisions of concluded agreements.”; 13) po 
śródtytule „Opis stałych i zmiennych składników wynagrodzenia, a także dodatkowych 
świadczeń pieniężnych i niepieniężnych, które mogą zostać przyznane Członkom 
Zarządu”/”Description of fixed and variable remuneration components and additional financial 
and non-financial benefits that may be awarded to Management Board Members” dodaje się 
nowy nagłówek w następującym brzmieniu: “Stałe składniki wynagrodzenia”; ”Fixed 
components of remuneration”; 14) dotychczasowy pkt 8. Polityki Wynagrodzeń staje się pkt. 
12. Polityki Wynagrodzeń i nadaje mu się nowe, następujące brzmienie: „12. Wynagrodzenie 
stałe Członka Zarządu obejmuje miesięczne wynagrodzenie zasadnicze oraz dodatkowe 
świadczenia, o których mowa w punkcie 15.”; “12. Fixed remuneration of the Management 
Board Member shall include a monthly base salary and additional benefits referred to in item 
15.”; 15) dotychczasowy pkt 9. Polityki Wynagrodzeń staje się pkt. 13. Polityki Wynagrodzeń; 
16) dotychczasowy pkt 10. Polityki Wynagrodzeń staje się pkt. 14. Polityki Wynagrodzeń i 
nadaje mu się nowe, następujące brzmienie: „14. Wynagrodzenie przysługujące Członkowi 
Zarządu z tytułu pełnienia funkcji w organach spółek z Grupy Polenergia wpływa na 
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wysokość wynagrodzenia stałego należnego Członkowi Zarządu w ramach funkcji pełnionej w 
Spółce.”; „14. Remuneration available to the Management Board Member for performing 
functions in the governing bodies of Polenergia Group, shall affect the level of fixed 
remuneration due to the Management Board Member by virtue of performing the function in 
the Company.”; 17) dotychczasowy pkt 11. Polityki Wynagrodzeń staje się pkt. 16. Polityki 
Wynagrodzeń; 18) dotychczasowy pkt 13 Polityki Wynagrodzeń staje się pkt. 15. Polityki 
Wynagrodzeń i nadaje mu się nowe, następujące brzmienie: „15. Poza miesięcznym 
wynagrodzeniem zasadniczym, wynagrodzenie stałe obejmuje dodatkowe świadczenia, które 
mogą być przyznane i zaakceptowane „15. In addition to the monthly base salary, the fixed 
remuneration includes additional benefits that may be approved and granted 29 przez Radę 
Nadzorczą w formie uchwały, w tym w szczególności: by the Supervisory Board in the form 
of a resolution, including in particular: a) pakiet prywatnej opieki medycznej, obejmujący 
Członka Zarządu oraz członków jego rodziny, obowiązujący na terenie Polski; a) private 
medical care package for the Management Board Member and his family members, 
applicable in Poland; b) pokrycie kosztów polisy ubezpieczeniowej od wypadków 
komunikacyjnych Członka Zarządu; b) coverage of costs of traffic accident insurance policy 
paid for the Management Board Member; c) samochód służbowy na warunkach określonych 
w obowiązującej w Spółce polityce; c) company car on terms set out in the applicable policy 
of the Company; d) objęcie ubezpieczeniem odpowiedzialności cywilnej dla członków zarządu 
(D&O); d) directors and officers (D&O) liability insurance coverage; e) objęcie 
ubezpieczeniem na życie; e) life insurance coverage; f) sfinansowanie ubezpieczenia 
podróży; f) travel insurance coverage; g) sfinansowanie uczestnictwa w stowarzyszeniach, 
izbach, organizacjach, konferencjach branżowych, szkoleniach, kursach, seminariach lub 
studiach podyplomowych; g) financing of participation in associations, chambers, 
organisations, professional conferences, training courses, courses, seminars or postgraduate 
studies; h) zakwaterowanie lub pokrycie kosztów zakwaterowania; h) accommodation or 
coverage of accommodation costs; i) przyznanie budżetu reprezentacyjnego.”; i) the 
allocation of a representation budget.”; 19) po nowym pkt. 15. Polityki Wynagrodzeń dodaje 
się nowy nagłówek w następującym brzmieniu: „Zmienne składniki wynagrodzenia”; 
„Variable components of remuneration”; 20) dotychczasowy pkt 12. Polityki Wynagrodzeń 
staje się pkt. 17. Polityki Wynagrodzeń i nadaje mu się nowe, następujące brzmienie: „17. 
Rada Nadzorcza jest uprawniona do kształtowania Systemu Premiowego z zastrzeżeniem 
następujących zasad: “17. The Supervisory Board is entitled to develop the Bonus System 
subject to the following rules. a) Premia może składać się z dwóch lub większej liczby części; 
a) the Bonus can comprise two or more parts; b) każda część Premii jest uzależniona od co 
najmniej jednego kryterium finansowego (w tym Zysk albo EBITDA) oraz co najmniej 
jednego kryterium niefinansowego (uwzględniającego Cele ESG Grupy Polenergia); b) each 
part of the Bonus must be conditional upon at least one financial criterion (including the 
Profit or EBITDA) and at least one non-financial criterion (including ESG Objectives of the 
Polenergia Group); c) dana część Premii może być przyznana, jeśli przyjęte kryteria 
finansowe będą zrealizowane co najmniej w 90% Kwoty Prognozowanej lub zostanie 
zrealizowane co najmniej jedno kryterium niefinansowe c) a part of the Bonus may be 
awarded if financial criteria adopted have been met for at least 90% of the Forecast Amount 
or at least one non-financial criterion will be met (taking into account 30 (uwzględniające 
Cele ESG Grupy Polenergia); the ESG Objectives of the Polenergia Group); d) wypłacona 
suma wszystkich części Premii za dany rok nie może przekroczyć: (i) 90% rocznego 
wynagrodzenia zasadniczego w Grupie Polenergia, o którym mowa w punkcie 12 niniejszej 
Polityki – w odniesieniu do Prezesa Zarządu Spółki oraz (ii) 80% rocznego wynagrodzenia 
stałego w Grupie Polenergia, o którym mowa w punkcie 12 niniejszej Polityki – w odniesieniu 
do pozostałych Członków Zarządu; d) the sum of all parts of the Bonus paid for a year may 
not exceed: (i) 90% of the annual base salary at the Polenergia Group, as referred to in item 
12 of this Remuneration Policy – in respect of the President of the Management Board and 
(ii) 80% of the annual fixed remuneration at the Polenergia Group, as referred to in item 12 
of this Remuneration Policy – in respect of other Members of the Management Board; e) 
Premia jest wypłacana po zatwierdzeniu przez Walne Zgromadzenie sprawozdania 
finansowego za rok finansowy stanowiący podstawę wyliczenia Premii; e) the Bonus shall be 
paid after the General Meeting approves the financial statements for the financial year on 
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which the Bonus is calculated; f) wypłata każdej z części Premii może zostać odroczona nie 
dłużej niż do 12 miesięcy; f) payment of each part of the Bonus shall be deferred by no more 
than 12 months; g) Premia może podlegać zwrotowi w przypadkach określonych w 
przepisach prawa.”; g) Bonus may be reimbursed in cases defined by the provisions of law.”; 
21) po nowym pkt. 17. Polityki Wynagrodzeń dodaje się nowy nagłówek w następującym 
brzmieniu: „Dodatkowe elementy wynagrodzenia zmiennego”; „Extraordinary components of 
variable remuneration”; 22) po nowym nagłówku “Dodatkowe elementy wynagrodzenia 
zmiennego”/„Extraordinary components of variable remuneration” dodaje się nowy pkt 18. 
Polityki Wynagrodzeń w następującym brzmieniu: „18. Poza Premią, Rada Nadzorcza może 
przyznać Członkom Zarządu dodatkowe elementy wynagrodzenia zmiennego, w tym w 
szczególności: “18. In addition to the Bonus, the Supervisory Board may grant additional 
components of variable remuneration to Management Board Members, including: a) 
odszkodowanie z tytułu przestrzegania zakazu prowadzenia działalności konkurencyjnej po 
rozwiązaniu umowy w wysokości do 100% wynagrodzenia otrzymanego przez Członka 
Zarządu przez okres do 12 miesięcy przed rozwiązaniem umowy, liczonego jak ekwiwalent za 
urlop wypoczynkowy, na podstawie średniego wynagrodzenia otrzymanego przez Członka 
Zarządu w ww. okresie; a) compensation for compliance with the non-compete clause 
following termination of the contract amounting up to 100% of the remuneration received by 
the Management Board Member for a period of up to 12 months prior to the termination, 
calculated as the equivalent for annual leave, based on the average remuneration received 
by the Member of the Management Board during the aforementioned period; 31 b) w 
uzasadnionych przypadkach indywidualną nagrodę pieniężną, w wysokości ustalonej Uchwałą 
Rady Nadzorczej.”; b) in justified cases, an individual cash prize in the amount determined by 
a resolution of the Supervisory Board.”; 23) po nowym pkt. 18. Polityki Wynagrodzeń dodaje 
się nowy pkt. 19. Polityki Wynagrodzeń w następującym brzmieniu: „19. Z tytułu rozwiązania 
umowy łączącej Członka Zarządu ze Spółką Członkowi Zarządu nie przysługują dodatkowe 
świadczenia (odprawa), poza wynikającymi z powszechnie obowiązujących przepisów 
prawa.”; „19. By virtue of the termination of the legal relationship between the Management 
Board Member and the Company, the Management Board Member shall not be entitled to 
any additional benefits (severance pay) other than those provided for by generally applicable 
provisions of law.”; 24) po nowym pkt. 19. Polityki Wynagrodzeń dodaje się nowy nagłówek 
w następującym brzmieniu: „Proporcje stałych i zmiennych składników wynagrodzenia”; 
“Proportion of fixed and variable remuneration components”; 25) po nowym nagłówku 
“Proporcje stałych i zmiennych składników wynagrodzenia”/” Proportion of fixed and variable 
remuneration components” dodaje się nowy pkt 20. Polityki Wynagrodzeń w następującym 
brzmieniu: „20. Proporcja pomiędzy przyznanymi i wypłaconymi (i) stałymi składnikami 
wynagrodzenia, o których mowa w punktach 12, 15 oraz stałych elementów dodatkowych 
programów emerytalnorentowych, o których mowa w punkcie 30 niniejszej Polityki 
Wynagrodzeń, w przypadku ich przyznania, a (ii) zmiennymi składnikami wynagrodzenia, o 
których mowa w punktach 16 i 18 oraz zmiennych elementów dodatkowych programów 
emerytalno-rentowych, o których mowa w punkcie 30 niniejszej Polityki Wynagrodzeń, w 
przypadku ich przyznania1 , nie przekroczy proporcji 1:4 w danym roku obrotowym. „20. The 
proportion between awarded and paid (i) the fixed components of remuneration referred to 
in items 12, 15 and the fixed elements of supplementary pension schemes referred to in item 
30 of this Remuneration Policy, if granted, and (ii) the variable components of remuneration 
referred to in items 16 and 18 and the variable components of supplementary pension 
schemes referred to in item 30 of this Remuneration Policy, if granted1 , shall not exceed a 
ratio of 1:4 in any financial year. 1 Zgodnie z Komunikatem Komisji Europejskiej – Wytyczne 
w sprawie standardowej prezentacji sprawozdania o wynagrodzeniach zgodnie z dyrektywą 
2007/36/WE, zmienioną dyrektywą (UE) 2017/828, w odniesieniu do zachęcania 
akcjonariuszy do długoterminowego zaangażowania („Wytyczne KE”).”; 1 In accordance with 
the Communication from the European Commission - Guidelines on the standardised 
presentation of the remuneration report under Directive 2007/36/EC, as amended by 
Directive (EU) 2017/828, as regards the encouragement of long-term shareholder 
engagement (“EC Guidelines”).”; 26) dotychczasowy pkt 14. Polityki Wynagrodzeń staje się 
pkt. 21. Polityki Wynagrodzeń; 27) dotychczasowy pkt 15. Polityki Wynagrodzeń staje się pkt. 
22. Polityki Wynagrodzeń i nadaje mu się nowe, następujące brzmienie: „22. Powołanie do 
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Rady Nadzorczej odbywa się na trzyletnią kadencję. Członkowie Rady Nadzorczej nie są 
powoływani na okres wspólnej kadencji.”; „22. Members of the Supervisory Board shall be 
appointed for a term of threeyears. Supervisory Board Members shall not be appointed for a 
joint term of office.”; 32 28) dotychczasowe pkt 16-20 Polityki Wynagrodzeń stają się 
odpowiednio pkt. 23-27. Polityki Wynagrodzeń; 29) dotychczasowy pkt 21. Polityki 
Wynagrodzeń staje się pkt. 28. Polityki Wynagrodzeń, i nadaje mu się nowe, następujące 
brzmienie: „28. Realizacji strategii biznesowej, długoterminowych interesów oraz stabilności 
Spółki służyć ma w szczególności przyznanie Członkom Zarządu wynagrodzenia zmiennego 
(Premii) oraz: (i) ograniczenie jego wysokości do 80/90% rocznego wynagrodzenia stałego w 
Grupie Polenergia, (ii) możliwość odroczenia jego wypłaty, (iii) uzależnienie wypłaty Premii 
od kryteriów finansowych i niefinansowych oraz (iv) uzależnienie wypłaty Premii od 
zatwierdzenia sprawozdania finansowego. Czynniki te mają na celu ograniczanie 
nadmiernego ryzyka w dążeniu do osiągnięcia wyłącznie krótkoterminowych wyników.”; “28. 
For the purpose of implementation of the Company’s business strategy, longterm interests 
and sustainability, Management Board Members shall be awarded variable remuneration 
(Bonus) and: (i) its amount shall be limited to 80/90% of the annual fixed remuneration in 
the Polenergia Group, (ii) possibility to defer its payment; (iii) making the payment of the 
Bonus subject to financial and nonfinancial criteria and (iv) making the payments of Bonus 
conditional on the approval of financial statements. This is aimed to mitigate the excessive 
risk in efforts to achieve only short-term results.” 30) dotychczasowe pkt. 22-29. Polityki 
Wynagrodzeń stają się odpowiednio pkt. 29-36. Polityki Wynagrodzeń; 31) dotychczasowy 
pkt 30. Polityki Wynagrodzeń staje się pkt. 37. Polityki Wynagrodzeń, i nadaje mu się nowe, 
następujące brzmienie: „37. W stosunku do Polityki Wynagrodzeń przyjętej uchwałą nr 23 
Zwyczajnego Walnego Zgromadzenia Spółki z dnia 19 maja 2020 roku w sprawie przyjęcia 
Polityki wynagrodzeń członków zarządu i rady nadzorczej Spółki wprowadzono istotne 
zmiany: “37. Material changes have been made to the Remuneration Policy adopted by 
Resolution No. 23 of the Annual General Meeting of 19 May 2020 on the adoption of the 
Remuneration Policy for Members of the Management Board and Supervisory Board of the 
Company: a) uchwałą nr 4/2023 Nadzwyczajnego Walnego Zgromadzenia Spółki z dnia 3 
kwietnia 2023 roku w sprawie zmiany „Polityki Wynagrodzeń Członków Zarządu i Rady 
Nadzorczej w spółce Polenergia S.A.” zmieniono pkt 12 lit. d) oraz pkt 21 Polityki 
Wynagrodzeń w ten sposób, że zwiększono maksymalną sumę wszystkich części Premii za 
dany rok obrotowy dla Prezesa Zarządu oraz dla Członków Zarządu o 10 punktów 
procentowych; a) by Resolution No. 4/2023 of the Extraordinary General Meeting of the 
Company dated 3 April 2023 on amending the “Remuneration Policy for Members of the 
Management Board and Supervisory Board of Polenergia S.A.” items 12 (d) and 21 of the 
Remuneration Policy were amended so that the maximum sum of all parts of the Bonus for a 
given financial year for the President of the Management Board and for other Members of 
the Management Board was increased by 10 percentage points; b) uchwałą nr 25/2024 
Zwyczajnego Walnego Zgromadzenia Spółki z dnia 19 czerwca 2024 roku w sprawie zmiany 
„Polityki Wynagrodzeń Członków Zarządu i Rady Nadzorczej w spółce Polenergia S.A.” b) by 
Resolution No. 25/2024 of the Annual General Meeting of the Company of 19 June 2024 on 
amending the "Remuneration Policy for the Members of the Management Board and the 
Supervisory Board of 33 wprowadzono zmiany porządkujące stałe i zmienne składniki 
wynagrodzenia zgodnie z Wytycznymi KE oraz proporcje między tymi składnikami, jak 
również doprecyzowano dodatkowe elementy wynagrodzenia stałego, jakie mogą być 
przyznane przez Radę Nadzorczą. Wprowadzono również postanowienie, zgodnie z którym 
Premia zależna będzie nie tylko od spełnienia kryteriów finansowych, ale także kryteriów 
niefinansowych (Cele ESG Grupy Polenergia). Uchwała, o której mowa w art. 90g ust. 6 
Ustawy o ofercie publicznej nie zawiera wniosków, które wymagałyby uwzględnienia w 
Polityce Wynagrodzeń. W związku z powyższym, za wyjątkiem zmian opisanych powyżej, nie 
zostały wprowadzone inne istotne zmiany do Polityki Wynagrodzeń.”; Polenergia S”A." 
amendments have been introduced to order fixed and variable remuneration components in 
accordance with the EC Guidelines and the proportions between these components, as well 
as to clarify additional elements of fixed remuneration that may be granted by the 
Supervisory Board. In addition, a provision according to which the Bonus will depend not 
only on the fulfilment of financial criteria, but also non-financial criteria (ESG Objectives of 
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the Polenergia Group) was introduced. The resolution referred to in Article 90g(6) of the Act 
on public offering does not contain any proposals that would require inclusion in the 
Remuneration Policy. Accordingly, with the exception of the changes described above, no 
other material amendments have been made to the Remuneration Policy.”; 32) uchyla się w 
całości dotychczasowy pkt 31. Polityki Wynagrodzeń; 33) dotychczasowy pkt 32. Polityki 
Wynagrodzeń staje się pkt. 38. Polityki Wynagrodzeń; 34) uchyla się w całości 
dotychczasowy Załącznik nr 1 do Polityki Wynagrodzeń; 2. postanawia, że pozostałe 
postanowienia Polityki Wynagrodzeń, niezmienione w ust. 1 powyżej, pozostają bez zmian. § 
2 Zwyczajne Walne Zgromadzenie Spółki przyjmuje tekst jednolity Polityki Wynagrodzeń 
uwzględniający zmiany Polityki Wynagrodzeń wprowadzone na mocy niniejszej uchwały. 
Tekst jednolity Polityki Wynagrodzeń stanowi załącznik do niniejszej uchwały. § 3 Uchwała 
wchodzi w życie z dniem podjęcia, przy czym obliczenie wysokości i wypłata Premii (w 
rozumieniu Polityki Wynagrodzeń) zgodnie z warunkami określonymi w Polityce Wynagrodzeń 
zmienionej na mocy niniejszej uchwały nastąpi po raz pierwszy w odniesieniu do Premii za 
2024 rok, wypłacanej nie wcześniej niż w roku 2025.” 
 
Uchwała 

w sprawie powołania członka Rady Nadzorczej Banku na kolejną, wspólną 

kadencję Rady Nadzorczej  
§ 1 Zwyczajne Walne Zgromadzenie, działając na podstawie art. 22 ust. 2 ustawy z dnia 29 
sierpnia 1997 roku Prawo bankowe (dalej: Prawo Bankowe), w związku z treścią art. 22aa 
Prawa Bankowego oraz treścią „Polityki oceny kwalifikacji członków Rady Nadzorczej w 
Banku Handlowym w Warszawie S.A.”, a także biorąc pod uwagę wstępną ocenę kwalifikacji 
oraz rekomendację Komitetu ds. Nominacji i Wynagrodzeń Rady Nadzorczej Banku ocenia, 
że”: 
- Natalia Monika Bożek, 
- Ignacio Gutierrez-Orrantia, 
- Fabio Lisanti,  
- Marek Kapuściński, 
- Fabio Lisanti, 
- Andras’a Reiniger, 
- Anny Ewy Rulkiewicz, 
- Sławomira Stefana Sikory, 
- Barbary Karoliny Smalskiej 
spełnia wymogi określone w art. 22aa Prawa Bankowego, a także ocenia, że po powołaniu 
Ignacio Gutierrez-Orrantia w skład Rady Nadzorczej, Rada Nadzorcza traktowana jako całość 
posiadała będzie kolegialnie kwalifikacje do prawidłowego wykonywania swoich funkcji, w 
związku z czym, działając na podstawie § 9 ust. 2 pkt 7) w związku z § 14 ust. 1 Statutu 
Banku, Zwyczajne Walne Zgromadzenie powołuje: 
- Natalia Monika Bożek, 
- Ignacio Gutierrez-Orrantia, 
- Fabio Lisanti,  
- Marek Kapuściński, 
- Fabio Lisanti, 
- Andras’a Reiniger, 
- Anny Ewy Rulkiewicz, 
- Sławomira Stefana Sikory, 
- Barbary Karoliny Smalskiej 
 na członka Rady Nadzorczej Banku na kolejną, wspólną kadencję Rady Nadzorczej 
rozpoczynającą się z dniem 1 stycznia 2025 r.  
§ 2 Zwyczajne Walne Zgromadzenie, biorąc pod uwagę wstępną ocenę kwalifikacji oraz 
rekomendację Komitetu ds. Nominacji i Wynagrodzeń Rady Nadzorczej Banku ocenia, że: 
- Natalia Monika Bożek, 
- Ignacio Gutierrez-Orrantia, 
- Fabio Lisanti,  
- Marek Kapuściński, 
- Fabio Lisanti, 

Wstrzymano się od 
głosu 
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- Andras’a Reiniger, 
- Anny Ewy Rulkiewicz, 
- Sławomira Stefana Sikory, 
- Barbary Karoliny Smalskiej 
 spełnia niżej określone wymogi stawiane członkom Komitetu ds. Audytu określone w art. 
129 Ustawy z dnia 11 maja 2017 r. o biegłych rewidentach, firmach audytorskich oraz 
nadzorze publicznym (dalej: Ustawa) tj.: posiada wiedzę i umiejętności z zakresu branży w 
której działa Bank Handlowy w Warszawie S.A., o których mowa w art. 129 ust. 5 Ustawy. 
Uchwały 

w sprawie dokonania oceny odpowiedniości członka Rady Nadzorczej W związku 

ze zmianą okoliczności faktycznych, na podstawie których została dokonana 

wcześniejsza ocena odpowiedniości członka Rady Nadzorczej 
Zwyczajne Walne Zgromadzenie Banku działając w związku z treścią art. 22aa ustawy z dnia 
29 sierpnia 1997 r. Prawo bankowe oraz treścią „Polityki oceny kwalifikacji członków Rady 
Nadzorczej w Banku Handlowym w Warszawie S.A.”, a także biorąc pod uwagę wstępną 
ocenę kwalifikacji oraz rekomendację Komitetu ds. Nominacji i Wynagrodzeń Rady 
Nadzorczej Banku ocenia, że: 
-  Natalia Monika Bożek, 
- Ignacio Gutierrez-Orrantia, 
- Fabio Lisanti,  
- Marek Kapuściński, 
- Fabio Lisanti, 
- Andras’a Reiniger, 
- Anny Ewy Rulkiewicz, 
- Sławomira Stefana Sikory, 
- Barbary Karoliny Smalskiej 
spełnia wymogi określone w art. 22aa ustawy z dnia 29 sierpnia 1997 r. Prawo bankowe, a 
także Rada Nadzorcza traktowana jako całość nadal posiada kolegialnie kwalifikacje do 
prawidłowego wykonywania swoich funkcji. 

Za 

Uchwała 

w sprawie ustalenia wynagrodzenia dla członków Rady Nadzorczej Banku 

Handlowego w Warszawie S.A.  
§ 1 Działając na podstawie art. 392 § 1 Kodeksu spółek handlowych, Zwyczajne Walne 
Zgromadzenie przyznaje i ustala następujące wynagrodzenie członkom Rady Nadzorczej 
Banku Handlowego w Warszawie S.A.: 1. Wynagrodzenie członków Rady Nadzorczej Banku 
Handlowego w Warszawie S.A. wynosi: a) Wynagrodzenie Przewodniczącego Rady 
Nadzorczej wynosi miesięcznie 24.000,00 zł brutto oraz 5.000,00 zł brutto za udział w 
każdym z komitetów Rady Nadzorczej, w których Przewodniczący Rady Nadzorczej 
uczestniczy lub 7.500,00 zł brutto za udział w każdym z komitetów Rady Nadzorczej, w 
których Przewodniczący Rady Nadzorczej pełni funkcję Przewodniczącego Komitetu. b) 
Wynagrodzenie pozostałych członków Rady Nadzorczej wynosi miesięcznie 12.000,00 zł 
brutto oraz 5.000,00 zł brutto za udział w każdym z komitetów Rady Nadzorczej, w których 
dany członek Rady Nadzorczej uczestniczy lub 7.500,00 zł brutto za udział w każdym z 
komitetów Rady Nadzorczej, w których członek Rady Nadzorczej pełni funkcję 
Przewodniczącego Komitetu. 2. Członkom Rady Nadzorczej przysługuje wynagrodzenie, o 
którym mowa w pkt 1 bez względu na częstotliwość posiedzeń Rady Nadzorczej i Komitetów 
Rady Nadzorczej. 3. Wynagrodzenie, o którym mowa w pkt 1 jest obliczane proporcjonalnie 
do liczby dni pełnienia funkcji w danym miesiącu kalendarzowym. 4. Wynagrodzenie, o 
którym mowa w pkt 1 jest wypłacane z dołu do 10-go dnia każdego miesiąca. 
Wynagrodzenie obciąża koszty działalności spółki. 5. Członkom Rady Nadzorczej przysługuje 
zwrot kosztów związanych z udziałem w pracach Rady Nadzorczej, w tym kosztów 
przejazdów i zakwaterowania.  
§ 2 Traci moc Uchwała nr 32/2014 Zwyczajnego Walnego Zgromadzenia Banku Handlowego 
w Warszawie S.A. z dnia 24 czerwca 2014 r. w spawie ustalenia wynagrodzeń dla członków 
Rady Nadzorczej Banku Handlowego w Warszawie S.A. 

Za 
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Uchwała 

w sprawie zmiany Statutu Banku Handlowego w Warszawie Spółka Akcyjna  
§ 1 Zwyczajne Walne Zgromadzenie, działając na podstawie § 9 ust. 2 pkt 2 Statutu Banku 
Handlowego w Warszawie Spółka Akcyjna i art. 430 § 1 Kodeksu spółek handlowych, 
postanawia przyjąć następujące zmiany w Statucie Banku Handlowego w Warszawie S.A. 
(dalej: Statut): 1. W § 5 ustęp 3 pkt 12 Statutu skreśla się: „oraz udostępnia skrytki sejfowe” 
2. W § 5 ustęp 3 pkt 15 Statutu skreśla się: „wykonuje terminowe operacje finansowe” oraz 
wprowadza się: „skreślony” 3. W § 5 ustęp 3 pkt 16 Statutu skreśla się: „wydaje instrument 
pieniądza elektronicznego” oraz wprowadza się: „skreślony” 4. W § 5 ustęp 4 pkt 1 Statutu 
skreśla się: „obejmować i nabywać akcje i prawa z akcji, udziały innej osoby prawnej i 
jednostki uczestnictwa w funduszach inwestycyjnych” oraz wprowadza się: „skreślony” 5. W 
§ 5 ustęp 4 pkt 2 Statutu skreśla się: „organizować i obsługiwać leasing finansowy” oraz 
wprowadza się: „skreślony” 6. W § 5 ustęp 4 pkt 4 Statutu skreśla się: „dokonywać obrotu 
papierami wartościowymi” oraz wprowadza się: „skreślony” 7. W § 5 ustęp 4 pkt 5 Statutu 
skreśla się: „prowadzić rachunki papierów wartościowych” oraz wprowadza się: „skreślony” 8. 
W § 5 ustęp 4 pkt 7 Statutu skreśla się: „zaciągać zobowiązania związane z emisją papierów 
wartościowych” oraz wprowadza się: „skreślony” 9. W § 5 ustęp 4 pkt 8 Statutu skreśla się: 
„pełnić funkcje banku reprezentanta w rozumieniu Ustawy o obligacjach” oraz wprowadza 
się: „prowadzić działalność powierniczą” 10. W § 5 ustęp 4 pkt 10 Statutu skreśla się: 
„rozliczać obrót papierami wartościowymi, prawami majątkowymi oraz pochodnymi 
instrumentami finansowymi” oraz wprowadza się: „prowadzić rozrachunki i rozliczenia 
transakcji w obrocie instrumentami finansowymi oraz prawami majątkowymi” Strona 64 z 68 
11. § 5 ustęp 4 pkt 16 Statutu otrzymuje następujące brzmienie: „wykonywać funkcję 
depozytariusza dla funduszy emerytalnych,” 12. § 5 ustęp 4 pkt 17 Statutu otrzymuje 
następujące brzmienie: „wykonywać funkcję depozytariusza dla funduszy inwestycyjnych,” 
13. § 5 ustęp 4 pkt 20 Statutu otrzymuje następujące brzmienie: „świadczyć usługi finansowe 
związane z obrotem emitowanymi za granicą instrumentami finansowymi oraz ich 
przechowywaniem lub rejestrowaniem, w tym prowadzić rejestry lub ewidencje instrumentów 
finansowych przechowywanych lub rejestrowanych przez zagraniczne instytucje finansowe i 
depozytoworozliczeniowe,” 14. § 5 ustęp 4 pkt 21 Statutu otrzymuje następujące brzmienie: 
„prowadzić w ramach biura maklerskiego działalność maklerską w zakresie następujących 
czynności: a) przyjmowania i przekazywania zleceń nabycia lub zbycia instrumentów 
finansowych; b) wykonywania zleceń, o których mowa w pkt a), na rachunek dającego 
zlecenie; c) nabywania lub zbywania na własny rachunek instrumentów finansowych; d) 
doradztwa inwestycyjnego; e) oferowania instrumentów finansowych; f) świadczenia usług w 
wykonaniu zawartych umów o gwarancję emisji lub zawierania i wykonywania innych umów 
o podobnym charakterze, jeżeli ich przedmiotem są instrumenty finansowe; g) 
przechowywania lub rejestrowania instrumentów finansowych, w tym prowadzenia 
rachunków papierów wartościowych, rachunków derywatów i rachunków zbiorczych, oraz 
prowadzenia rachunków pieniężnych, a także prowadzenia ewidencji instrumentów 
finansowych; h) doradztwa dla przedsiębiorstw w zakresie struktury kapitałowej, strategii 
przedsiębiorstwa lub innych zagadnień związanych z taką strukturą lub strategią; i) 
doradztwa i innych usług w zakresie łączenia, podziału oraz przejmowania przedsiębiorstw; j) 
wymiany walutowej, w przypadku gdy jest to związane z działalnością maklerską w zakresie 
wskazanym w pkt a)-f); k) sporządzania analiz inwestycyjnych, analiz finansowych oraz 
innych rekomendacji o charakterze ogólnym dotyczących transakcji w zakresie instrumentów 
finansowych; l) świadczenia usług dodatkowych związanych z umową o gwarancję emisji;” 
15. § 5 ust. 4 pkt 22 Statutu otrzymuje następujące brzmienie: "wydawać instrumenty 
płatnicze inne niż wymienione w § 5 ust. 3 pkt 13 Statutu oraz wykonywać operacje przy ich 
użyciu," Strona 65 z 68 16. § 5 ustęp 4 pkt 23 Statutu otrzymuje następujące brzmienie: 
„wykonywać czynności niestanowiące działalności maklerskiej w następującym zakresie: a) 
przyjmowania i przekazywania zleceń nabycia lub zbycia instrumentów finansowych; b) 
wykonywania zleceń nabycia lub zbycia instrumentów finansowych, na rachunek dającego 
zlecenie; c) nabywania lub zbywania na własny rachunek instrumentów finansowych; d) 
doradztwa inwestycyjnego; e) oferowania instrumentów finansowych; f) świadczenia usług w 
wykonaniu zawartych umów o gwarancję emisji lub zawierania i wykonywania innych umów 
o podobnym charakterze, jeżeli ich przedmiotem są instrumenty finansowe; g) 

Za 
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przechowywania lub rejestrowania instrumentów finansowych, w tym prowadzenia 
rachunków papierów wartościowych, rachunków derywatów i rachunków zbiorczych, oraz 
prowadzenia rachunków pieniężnych, a także prowadzenia ewidencji instrumentów 
finansowych.” 17. § 14 ustęp 1 Statutu otrzymuje następujące brzmienie: „Rada Nadzorcza 
składa się z pięciu do dwunastu członków powołanych przez Walne Zgromadzenie. 
Członkowie Rady Nadzorczej powoływani są na wspólną kadencję wynoszącą cztery lata. 
Kadencję oblicza się w latach obrotowych, przy czym pierwszym rokiem obrotowym kadencji 
jest każdorazowo rok obrotowy, w którym rozpoczęło się pełnienie funkcji, chociażby nie 
nastąpiło ono z początkiem tego roku obrotowego. Co najmniej połowa członków Rady 
Nadzorczej, w tym jej Przewodniczący, powinna legitymować się obywatelstwem polskim. W 
przypadku wygaśnięcia jednego lub większej liczby mandatów w okresie ich wykonywania 
powodującego zmniejszenie się liczby członków Rady Nadzorczej legitymujących się 
obywatelstwem polskim poniżej połowy ogólnej liczby członków, Zarząd powinien podjąć 
działania umożliwiające uzupełnienie składu Rady Nadzorczej w najbliższym praktycznie 
możliwym terminie. Jeżeli liczba członków Rady Nadzorczej legitymujących się 
obywatelstwem polskim będzie niższa niż połowa wszystkich członków Rady Nadzorczej, 
Rada Nadzorcza zachowuje zdolność do odbywania posiedzeń i podejmowania uchwał, a 
także dokonywania wszelkich innych czynności prawnych i faktycznych.” 18. § 14 ustęp 4 pkt 
3 Statutu otrzymuje następujące brzmienie: „nie otrzymuje dodatkowego wynagrodzenia, w 
znaczącej wysokości, od Banku lub spółki stowarzyszonej, oprócz wynagrodzenia 
otrzymywanego jako członek Rady Nadzorczej.” 19. § 14 ustęp 4 pkt 4 Statutu otrzymuje 
następujące brzmienie: „nie jest akcjonariuszem posiadającym pakiet kontrolny w spółce 
dominującej Banku lub nie reprezentuje w żaden sposób spółki dominującej Banku.” 20. § 14 
ustęp 4 pkt 5 Statutu otrzymuje następujące brzmienie: „nie utrzymuje obecnie ani nie 
utrzymywał w ciągu ostatniego roku znaczących stosunków handlowych z Bankiem lub 
spółką stowarzyszoną, bezpośrednio lub w charakterze dyrektora lub pracownika wysokiego 
szczebla organu utrzymującego takie stosunki. Stosunki handlowe obejmują sytuację bycia 
znaczącym Strona 66 z 68 dostawcą towarów lub usług (w tym usług finansowych, 
prawnych, doradczych lub konsultingowych), znaczącym klientem i organizacją, która 
otrzymuje znacznej wysokości wkłady od Banku lub jego grupy.” 21. W § 14 ustęp 4 pkt 9 
Statutu usuwa się kropkę po pkt 22. § 15 Statutu otrzymuje następujące brzmienie: „Mandat 
członka Rady Nadzorczej wygasa: 1) z dniem odbycia Walnego Zgromadzenia 
zatwierdzającego sprawozdanie Zarządu z działalności Banku i sprawozdanie finansowe za 
ostatni pełny rok obrotowy pełnienia funkcji członka Rady Nadzorczej, 2) z chwilą śmierci 
członka Rady Nadzorczej, 3) z dniem odwołania członka Rady Nadzorczej przez Walne 
Zgromadzenie, 4) z dniem złożenia Przewodniczącemu lub Wiceprzewodniczącemu Rady 
Nadzorczej rezygnacji na piśmie lub w postaci elektronicznej.” 23. §19 Statutu otrzymuje 
następujące brzmienie: „1. Posiedzenia Rady Nadzorczej odbywają się co najmniej raz na 
kwartał. Posiedzenie Rady Nadzorczej zwołuje Przewodniczący Rady Nadzorczej, a pod jego 
nieobecność jeden z Wiceprzewodniczących Rady Nadzorczej, z własnej inicjatywy, albo na 
wniosek członka Rady Nadzorczej, albo na wniosek Zarządu Banku. 2. skreślony. 3. 
Członkowie Rady Nadzorczej mogą brać udział w podejmowaniu uchwał, oddając swój głos 
na piśmie za pośrednictwem innego członka Rady Nadzorczej. Oddanie głosu na piśmie nie 
może dotyczyć spraw wprowadzonych do porządku obrad na posiedzeniu Rady Nadzorczej. 
4. Rada Nadzorcza może podejmować uchwały w trybie pisemnym lub przy wykorzystaniu 
środków bezpośredniego porozumiewania się na odległość. Uchwała jest ważna, gdy wszyscy 
członkowie Rady Nadzorczej zostali powiadomieni o treści projektu uchwały, a za jej 
przyjęciem głosowała bezwzględna większość członków Rady Nadzorczej.” 24. § 21 Statutu 
otrzymuje następujące brzmienie: „1. Każdy członek Zarządu Banku jest powoływany przez 
Radę Nadzorczą na okres kadencji wynoszącej cztery lata. Kadencję oblicza się w latach 
obrotowych, przy czym pierwszym rokiem obrotowym kadencji jest każdorazowo rok 
obrotowy, w którym rozpoczęło się pełnienie funkcji, chociażby nie nastąpiło ono z 
początkiem tego roku obrotowego. 2. Mandat członka Zarządu wygasa: 1) z dniem odbycia 
Walnego Zgromadzenia zatwierdzającego sprawozdanie Zarządu z działalności Banku i 
sprawozdanie finansowe za ostatni pełny rok obrotowy pełnienia funkcji członka Zarządu, 
Strona 67 z 68 2) z chwilą śmierci członka Zarządu, 3) z dniem odwołania członka Zarządu, 
4) z dniem złożenia Przewodniczącemu Rady Nadzorczej rezygnacji na piśmie lub w postaci 
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elektronicznej.” 25. W § 25 ustęp 2 Statutu otrzymuje następujące brzmienie: „Członek 
Zarządu, który zarządza ryzykiem w Banku odpowiada za system zarządzania ryzykiem 
obejmujący w szczególności: 1) politykę kredytową Banku, 2) jakość portfela kredytowego, 
3) ryzyko kredytowe, 4) ryzyko rynkowe, 5) ryzyko operacyjne, 6) koordynowanie działań 
związanych z wdrożeniem w Banku wymogów wynikających z regulacji z obszaru zarządzania 
ryzykiem w tym rekomendacji władz nadzorczych.” 26. Po § 26 tytuł rozdziału IV Statutu 
otrzymuje następujące brzmienie: „ZASADY PODEJMOWANIA DECYZJI I SKŁADANIA 
OŚWIADCZEŃ W ZAKRESIE PRAW I OBOWIĄZKÓW MAJĄTKOWYCH” 27. W § 27 ustęp 5 
Statutu otrzymuje następujące brzmienie: „Oświadczenia w zakresie praw i obowiązków 
majątkowych Banku w wykonaniu podejmowanych decyzji składane są w imieniu Banku 
zgodnie z zasadami opisanymi w ust. 1-3 niniejszego paragrafu.” 28. § 29 Statutu otrzymuje 
następujące brzmienie: „1. Wewnętrzne regulacje w Banku wydawane są w formie zarządzeń 
lub postanowień, przez Prezesa Zarządu Banku lub członków Zarządu Banku nadzorujących 
dany obszar działalności, Szefów Sektorów, Szefów Pionów, Przewodniczących Komitetów 
działających w Banku oraz dyrektorów jednostek organizacyjnych Banku, na podstawie 
delegacji Prezesa Zarządu Banku. 2. skreślony. 3. Szczegółowe zasady, tryb i techniki 
wydawania wewnętrznych regulacji w Banku określa Prezes Zarządu Banku w wewnętrznej 
regulacji Banku.” § 2 Postanawia się, że zmiana dotycząca sposobu obliczania kadencji 
Zarządu i Rady Nadzorczej (§ 14 ustęp 1 i § 21 ust. 1 Statutu) stosuje się do kadencji, które 
trwają w dniu wpisu do rejestru przedsiębiorców Krajowego Rejestru Sądowego zmian 
Statutu objętych przedmiotową uchwałą oraz Strona 68 z 68 które rozpoczną się po ww. 
dniu. § 3 Zwyczajne Walne Zgromadzenie, działając na podstawie art. 430 § 5 Kodeksu 
spółek handlowych, postanawia upoważnić Radę Nadzorczą Banku Handlowego w Warszawie 
S.A. do ustalenia tekstu jednolitego Statutu Banku Handlowego w Warszawie S.A. § 4 
Uchwała wchodzi w życie z dniem podjęcia z mocą obowiązującą od dnia wpisu zmiany do 
rejestru przedsiębiorców Krajowego Rejestru Sądowego, zgodnie z art. 430 § 1 Kodeksu 
spółek handlowych. Zgodnie z art. 34 ust. 2 ustawy z dnia 29 sierpnia 1997 r. Prawo 
bankowe zmiana Statutu Banku Handlowego w Warszawie Spółka Akcyjna na mocy niniejszej 
uchwały wymaga zezwolenia Komisji Nadzoru Finansowego. 
Uchwała 

w sprawie przyjęcia nowego Regulaminu Walnego Zgromadzenia Polenergia S.A. 

§ 1 Działając na podstawie Artykułu 5.3.1. (i) Statutu Spółki, Zwyczajne Walne Zgromadzenie 
Spółki postanawia przyjąć nowe brzmienie Regulaminu Walnego Zgromadzenia Polenergia 
S.A. o treści przedstawionej w załączniku do niniejszej uchwały.  
§ 2 Uchwała wchodzi w życie z chwilą jej podjęcia 

Za 

 


